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ABSTRACT

Muh Fitra Ramadhani.2021.Google Translate as English Learning Tool
Assistance  for  Non-English  Department  Viewed  From  Students’
Percepton.Supervised bySalasiahand Ali Wira Rahman.

This research was conducted to obtain the students’ perception toward the
use of google translate as tools assistance in learning English by non-English
Students Faculty of Teacher Training and Education of Universitas
Muhammadiyah Parepare.

This researchused Qualitativeresearch,using case study. The participants of
this research consist of 10 non-English students in Faculty of Teacher Training
and Education of Universitas Muhammadiyah Parepare. The researcher conducted
interview via WhatssApp voice note to obtaine the data from the participants.

The result of this research showed that google translate is a good
application as tool assistance to helping non-English students in learning English
based on the interview result, from the interview result showed that google
translate become very good tool assistance in learning English with variety
features like, direct typing translate, camera translate, offline translate, voice
translate, and easy to use tool to enrich English vocabulary, enrich English
sentences, pronouncing appropriate English words. Beside many advantages, the
result also showed that google translate still has trouble in it like wrong translation
in what the learner wanted to know the translation. Another result showed that to
get better translation we need to use online google translate especially in translate
long sentence.

Keyword: Google Translate, Perception, Non-English Students, Learning
tool
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ABSTRAK

Muh Fitra Ramadhani.2021.Google Translate sebagai Alat Bantu Pembelajaran
Bahasa Inggris untuk Jurusan Non Bahasa Inggris Ditinjau Dari Persepsi
Mahasiswa.Dibimbing oleh Salasiah dan Ali Wira Rahman.

Penelitian ini dilakukan untuk mengetahui persepsi mahasiswa terhadap
penggunaan google translate sebagai alat bantu dalam pembelajaran bahasa
Inggris oleh mahasiswa non-Bahasa Inggris Fakultas Keguruan dan Ilimu
Pendidikan Universitas Muhammadiyah Parepare.

Penelitian ini menggunakan penelitian kualitatif dengan metode study kasus.
Partisipan penelitian ini terdiri dari 10 mahasiswa non-Bahasa Inggris di Fakultas
Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas Muhammadiyah Parepare. Peneliti
melakukan wawancara untuk memperoleh data dari partisipan.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa google translate merupakan aplikasi yang
baik sebagai alat untuk membantu mahasiswa non-Bahasa Inggris dalam belajar
bahasa Inggris berdasarkan hasil wawancara, Hasil wawancara menunjukkan
bahwa google translate menjadi alat bantu yang sangat baik dalam belajar bahasa
Inggris dengan berbagai fitur seperti, direct typing translate, camera translate,
offline translate, voice translate, dan alat yang mudah digunakan untuk
memperkaya kosakata bahasa Inggris, memperkaya kalimat bahasa Inggris,serta
pengucapan kata dalam bahasa inggris dengat tepat. Selain memiliki banyak
keuntungan, hasil juga menunjukkan bahwa google translate masih memiliki
masalah di dalamnya seperti penerjemahan yang kurang tepat dengan apa yang
ingin diterjemahkan oleh pelajar. Hasil lain menunjukkan bahwa untuk
mendapatkan terjemahan yang lebih baik kita perlu menggunakan google translate
secara online terutama dalam menerjemahkan kalimat yang panjang..

Kata kunci: Google terjemahan, Persepsi, Mahasiswa non-Inggris, Alat
bantu belajar
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